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Journée d’études internationale
Réfraction de l’Union Soviétique et de la littérature soviétique dans l’émigration 

14 et 15 octobre 2011
Organisation :

Centre d’études slaves André Lirondelle (C.E.S.A.L.),

Faculté des langues, Université Jean Moulin Lyon 3

Responsables scientifiques :

Gayaneh Armaganian-Le Vu, Maître de conférences de langue et littérature russes à l’ENS Lyon, Membre du C.E.S.A.L. 
Svetlana Garziano, Maître de conférences de littérature et civilisation russes à l’Université Jean Moulin Lyon 3, Membre du C.E.S.A.L.
Organisation et renseignements :

Svetlana Garziano : universlave@univ-lyon3.fr
Dans la préface à ses cours de littérature russe, Vladimir Nabokov porte sur la littérature soviétique un jugement partial et sans appel : « le gouvernement soviétique proclama que la littérature était un instrument au service de l’Etat ; cette heureuse complicité entre poète et policier dure depuis plus de quarante ans… son résultat est la « littérature soviétique » - littérature conventionnellement bourgeoise par son style et irrémédiablement monotone par son interprétation docile de telle ou telle idée gouvernementale ».
 

Fait unique dans l’histoire moderne, la révolution allait scinder la littérature russe en deux parties : les écrivains qui ont quitté la Russie et ceux qui par choix ou impossibilité sont restés. Le but de cette journée d’études sera de projeter un nouvel éclairage sur les rapports complexes que la Russie hors frontières a entretenus avec l’image de l’URSS et la littérature de la Mère Patrie. En privilégiant les aspects littéraires, linguistiques et philosophiques, il conviendra d’examiner tous les discours qui ont nourri les débats dans l’émigration sur la littérature soviétique et ont façonné sa représentation. 

Après le suicide de V. Maïakovski, les débats autour de la littérature soviétique s’intensifient : le sujet figura au programme des discussions du Studio franco-russe à deux reprises lors de la septième réunion du 29 avril 1930 Le roman depuis 1918 et de la neuvième réunion du 4 novembre 1930 Les grands problèmes de la vie dans la littérature soviétique et Littérature et actualité soviétiques.

Les grands axes de réflexion pourront aussi bien être linguistiques, en s’attachant par exemple à l’étude des termes spécifiques pour désigner la patrie perdue comme « Sovdepija » ou « Eseserija », rendu célèbre par Z. Gippius et D. Merejkovski dans leurs vers « Grubost’ zverihi rodnoj Eseserii », que philosophiques et littéraires.

On pourra ainsi s’interroger sur la question du double visage de l’Union soviétique dans les œuvres et les figures poétiques des écrivains et des poètes de l’émigration. Comment la fiction et les textes critiques se sont-ils emparés de cette antinomie ? L’on s’interrogera également sur les orientations différentes des écrivains émigrés : ceux qui ne mirent jamais en doute la supériorité de la littérature émigrée et ceux qui comme les « bolchevisants » Vladimir Pozner et Iliazd (Ilia Zdaniévitch) osèrent le faire.

En communiant avec les célébrations pouchkiniennes organisées par Staline à l’échelle nationale en 1937 à l’occasion du centenaire de la mort du poète, les émigrés retrouvaient l’unité avec leur patrie. La littérature a réussi là où avait échoué l’action politique et religieuse. On pourra donc aussi se demander quelles résonances de l’héritage littéraire classique peut-on trouver dans les littératures soviétique et émigrée qui permettraient de parler non pas de deux littératures russes mais d’une seule ?

Quelles visions autres peut-on trouver dans une émigration diverse et divisée aussi bien dans ses conceptions politiques que littéraires et esthétiques ?

Les langues des Journées d’études sont le français et le russe. Les Actes de ces Journées d’études seront publiés dans la revue Modernités russes. 

Научно–исследовательский Центр им. Андре Лиронделя

при Факультете иностранных яыков Лионского университета им. Жана Мулена

проводит 14 и 15 октября 2011 года

международный научный семинар
Советский Союз и советская литература в зеркале русской эмиграции

Научные руководители :

Гаянэ Армаганян – Ле Вю, доцент русского языка и русской литературы в Высшей нормальной школе (Лион), научный сотрудник Научно–исследовательского Центра им. Андре Лиронделя 
Светлана Гарциано, доцент русского языка и русской литературы в Лионском университете им. Жана Мулена, научный сотрудник Научно–исследовательского Центра им. Андре Лиронделя
Организация и контакт :

Светлана Гарциано : universlave@univ-lyon3.fr
В предисловии к лекциям по русской литературе В.Набоков отзывается о советской литературе весьма категорично и не совсем объективно : «Советское правительство провозгласило, что литература – орудие, подчиняющееся государству; это удачное сообщестничество между поэтом и полицейским продолжается уже более 40 лет… результатом этого является советская литрература, по своему стилю условно мещанская и окончательно однообразная со своим послушным толкованием той или иной государственной мысли.»

Уникальное событие в современной истории – революция разъединила русскую литературу на две части : на тех писателей, которые покинули Россию и тех, которые волей или неволей, остались. Цель нашей научной конференции – по-новому осветить сложные взаимоотношения, которые зарубежная Россия поддерживала с образом СССР и с литературой утраченной Родины. Отдавая предпочтение литературному, лингвистическому и философскому подходам, мы предлагаем рассмотреть все дискурсы, которые насыщали споры о советской литературе в эмиграции и которые способствовали представлению о ней.

После трагической смерти В.Маяковского, споры о советской литературе оживляются : эта тема была включена в программу дискуссий Французско-русской студии (Les Studios Franco-Russes) – седьмое собрание 29 апреля 1930 года «Роман с 1918» и девятое собрание 4 ноября 1930 «Жизненно важные вопросы и актуальность в советской литературе».

Основные направления исследований могут быть лингвистическими, изучая такие специфические термины, как «Совдепия» или «Эсесерия», приобретшая широкую известность благодаря стихам З.Гиппиус и Д.Мережковского : «Грубость зверихи родной Эсесерии»,
 но и философскими и литературными. Можно затронуть вопрос двуликости Советского Союза в произведениях и в поэтических приёмах писателей и поэтов эмиграции. Каким образом литература и критика сумели использовать эту антиномию? Можно также задаться вопросом о разных направлениях писателей эмиграции : те, которые никогда не сомневались в превосходстве эмигрантской литературы и те, которых называли приверженцами большевиков, как Владимир Познер и Ильязд (Илья Зданевич), посмевшие сомневаться в её превосходстве.

Празднуя «Пушкинские дни» одновременно с торжественными событиями, организованными Сталиным на уровне всей страны в 1937 году, эмигранты вновь объединялись с родиной. Литература победила там, где потерпели неудачу политическая и религиозная деятрельность. Можно также задаться целью выявить, какие отклики классического литературного наследия присущи Советскому Союзу и советской литературе, что позволило бы говорить не о двух, а об единой русской литературе.

Какие другие взгляды можно проследить в разнообразной и разделённой эмиграции как в политических, так в литературных и эстетических концепциях?

Рабочие языки конференции и последующей публикации материалов – французский и русский. Статьи будут опубликованы в научно-исследовательском журнале Модернитэ рюсс.
� Vladimir Nabokov, « Ecrivains, censeurs et lecteurs russes », Littératures II, Robert Laffont, 2009, p. 531.


� Le Studio Franco-Russe 1929-1931, Textes réunis et présentés par Leonid Livak sous la rédaction de Gervaise Tassis, « Toronto Slavic Library », 2005.  


� Д.Мережковский «Доброе, злое, ничтожное, славное…» // Строфы века : Антология русской поэзии/ Сост. Е.Евтушенко. – Минск, Москва : Полифакт, 1995.
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